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1. 企业若延迟缴纳或逃避缴纳强制性社会保险及失业保险，将被处以 0.03%/天 的罚款。 

Doanh nghiệp chậm đóng, trốn đóng bảo hiểm xã hội (BHXH) bắt buộc, bảo hiểm thất nghiệp sẽ bị 

phạt 0,03%/ngày 

自 2025 年 7 月 1 日起，企业若有延迟缴纳或逃避缴纳强制性社会保险及失业保险的行为，将须

依据《2024 年社会保险法》第 40 条第 1 款及第 41 条第 1 款之规定，按延迟或逃避缴纳的社会

保险与失业保险金额，额外缴纳 0.03% /天的罚款。 

Kể từ ngày 01/07/2025, các doanh nghiệp có hành vi chậm đóng hoặc trốn đóng bảo hiểm xã hội (BHXH) 

bắt buộc và bảo hiểm thất nghiệp sẽ phải nộp thêm một khoản tiền phạt bằng 0,03% tính trên số tiền 

BHXH, bảo hiểm thất nghiệp chậm đóng hoặc trốn đóng theo quy định tại Khoản 1 Điều 40 và Khoản 1 

Điều 41 của Luật Bảo hiểm xã hội năm 2024. 

自 2025 年 11 月 30 日 起，《第 274/2025/NĐ-CP 号议定》详细规定社会保险法关于逾期缴纳、逃

避缴纳强制性社会保险；社会保险申诉、举报的若干条款，将正式生效。据此，自 2025 年 11 月 

30 日起，社会保险机关将依据第 274/2025/NĐ-CP 号议定的规定，对企业进行审核、确认迟延/

逃避缴纳的情况，并确定强制性社会保险、失业保险的迟延/逃避缴纳金额及天数。 

Từ ngày 30/11/2025, Nghị Định 274/2025/NĐ-CP quy định chi tiết Luật Bảo hiểm xã hội về chậm đóng, 

trốn đóng BHXH bắt buộc, bảo hiểm thất nghiệp; khiếu nại, tố cáo về bảo hiểm xã hội sẽ có hiệu lực thi 

hành. Theo đó, Cơ quan BHXH sẽ tiến hành rà soát, xác định doanh nghiệp chậm đóng/trốn đóng, xác 

định số tiền, số ngày chậm đóng, trốn đóng BHXH bắt buộc, bảo hiểm thất nghiệp theo các quy định tại 

Nghị Định 274/2025/NĐ-CP kể từ ngày 30/11/2025. 

2.自 2026 年 1 月 1 日起正式取消征收牌照税 

Chính thức bỏ thuế môn bài từ 01/01/2026 

一项重要的税务政策变更将于 2026 年生效，有助于减轻经营单位的年度成本负担。具体而言，

依据《第 198/2025/QH15 号决议》第 10 条第 7 款及第 2 条之规定，自 2026 年 1 月 1 日起，企

业、家庭户、经营个人及其他相关组织、个人将无需再缴纳年度牌照税。 

Một thay đổi quan trọng về chính sách thuế sẽ có hiệu lực vào năm 2026 giúp giảm gánh nặng chi phí 

hàng năm cho các đơn vị kinh doanh. Cụ thể, theo Khoản 7 Điều 10 và Điều 2 của Nghị quyết 

198/2025/QH15, kể từ ngày 01/01/2026, các doanh nghiệp, hộ kinh doanh, cá nhân kinh doanh và các tổ 

chức, cá nhân liên quan khác sẽ không còn phải nộp lệ phí môn bài hàng năm. 

3. 企业及企业法律代表人的电子身份识别 

Định danh điện tử đối với doanh nghiệp và người đại diện pháp luật của doanh nghiệp 
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依据《第 69/2024/NĐ-CP 号议定》，企业必须拥有电子身分识别账户才能办理所有在线行政手续

（如电子申报、电子报税等）。 

Theo các quy định tại Nghị Định 69/2024/NĐ-CP, doanh nghiệp cần phải có tài khoản định danh điện tử 

để thực hiện mọi thủ tục hành chính trực tuyến (như kê khai, nộp thuế điện tử .v..v).  

为企业申请电子身分识别账户的前提条件，是企业的法律代表人必须 (i) 拥有第二级电子身分识

别账户；(ii) 使用其第二级电子身分识别账户登入 VNeID 应用程序，以为企业进行身分识别申请。 

Điều kiện tiên quyết để doanh nghiệp được cấp tài khoản định danh điện tử là người đại diện theo pháp 

luật của doanh nghiệp phải: [i] Có tài khoản định danh điện tử mức độ 2; [ii] Sử dụng tài khoản định danh 

điện tử mức độ 2 của mình đăng nhập vào ứng dụng VNeID và thực hiện đăng ký định danh cho doanh 

nghiệp. 

因此，法律代表人必须注册第二级电子身份识别账户，企业才能完成电子身份识别账户的申请

手续，并进行各项电子行政交易。 

Do đó, người đại diện pháp luật cần phải đăng ký tài khoản định danh điện tử cá nhân mức độ 2 để doanh 

nghiệp có thể hoàn thành thủ tục cấp tài khoản định danh điện tử và thực hiện các giao dịch hành chính 

điện tử. 
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